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ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТЫ 

 Р ф р ру м я д    р        я р б    яв я   я     рд         р ым, к м   к  ым 

     д в    м в ж  йш г  д я П р уг        гв ку   ур  г  ф   м        фаду.   

Ф ду – э   ку   ур ый  бъ к , к   рый з   м    в  язык в й к р     м р  

  р уг     в в ж    м       Л к  м  «fado» («ф ду») в   р уг    к м язык   м    дв  

    в ых з  ч   я: р к,  уд б ;    р уг    к я   р д  я     я  Ф ду в з  к        ык  двух 

 р д   й – ф   к  р  й   к  ж  й   э  ч  к й,     к м  бр з м    д      дв  

фу к        ы    р   к  вы   к   : ф   к  р  -  э  ч  кую     д в ду     - в  р кую  

 В      д    вр мя   ряду    зуч    м  рх  ч  к г     р д       г  ф   к  р  в   

б   ш й     р   уч  ых р з ых шк        р в    й  р в  к         д в       к 

  зыв  м г  «ф   к  р    в й ф рм    »          р  мущ   ву г р д к г , з р жд       

     в      к   р г       я  к к   у XVIII -   ч  у XIX в к    

 В  з руб ж ых      д в   ях  «  в г  ф   к  р »    в  р ч    я р б  ,  зуч ющ х 

ф ду к к    гв    ч  к й  бъ к . В    ч   в    й   ук  ф ду к к ф   м   язык    ку   уры 

П р уг      зуч      кр й   фр гм    р  . П э  му объектом д    г       д в   я 

яв я   я ф ду к к    гв ку   ур ый ф   м  ,    предметом диссертации     язык ф ду,   д 

к   рым     м    я в я  б      язык в г  выр ж   я,  р  ущ я д    му ж  ру    в    -

худ ж   в    г   в рч   в .  

  Актуальность      д в   я    р д  я   я    бх д м    ю  к м   к   г   зуч   я 

ф   к  р ых   к   в к к     вы            г  язык в г    з    я  

Ак у              д в   я  бу   в  в    я   кж         в ым р зв    м 

м жку   ур  й   м жъязык в й к мму  к    : к к ф   м   язык    ку   уры ф ду в       в 

  р ч     бъ к  в ку   ур  г       д я ч   в ч   в    

В   вр м    й    р       р ч  к й   уч  й   р д гм     бх д мы      д в   я, 

   р в    ы      зуч     ч   в к  в ку   ур ,      з   вз  м д й  в   ч   в к    ку   уры  

 Цель р б  ы         в   м, ч  бы         ф ду к к э        ф ч  к й 

   гв    ч  к й  бъ к ,   р д      х р к  р ы          ч  к      б         г  язык , 

выяв     ф   к  р ую  р р ду  р д      ых ф ду    зуч       б         в  р к х 

  э  ч  к х  р  зв д   й, в з  кш х в  р       эв  ю    ф ду   

 В задачи диссертации вх д  : 

 -      м   з р в       б бщ        р ч  к        вр м   ы    дх ды к  зуч   ю 

язык  ф   к  р :  р      з р в       б        шк        р в    й в  зуч     ф   к  р , 

 зуч      вр м   ы  р б  ы       гв         к  ф   к  р ,  б    в    в зм ж      

 зуч   я ф ду к к ф к   ф   к  р  м   д м     гв ку   ур   г  ; 

 -      д в    ф ду к к  ф   м     р уг    к г  язык    ку   уры,  зуч       б        

язык  р г       ых р з  в д     й ф ду;  

 - выяв        ч  к  ф ду в  вяз     г  г   з   м;   

 -      д в         ф ку язык в й к р   ы м р    р уг     в, р   м  р в     в ы  

к      ы   р уг    к й ку   уры в ф ду; р зр б      к     ф к   ю ж  р вых 

р з  в д     й ф ду        в   х       г ч  к х    б       й; 

 -      д в       гв         ч  к      б        ф ду: выяв            ч  к  

з  ч мы  ф     ч  к  ,   к  ч  к     гр мм   ч  к      б        язык  ф ду;  

 р      з р в    р    м  г з  ч ых   к  ч  к х  д     «Lisboa» (Л    б  )   «fado», 

 зуч      к  ку юм р    ч  к х       р ч  к х ф ду,  р      з р в     б з  ч   я 
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 р   р    в    вр м    в ф ду,      д в    в  я         б   к г   рг     язык 

 р д      ых ф ду         з в     в  ём ж рг   зм в.  

 Научная новизна  д    р      з к юч    я в   м, ч   в   й в  рвы  в    ч   в    й 

р м      к  ф ду        бъ к  м           г     гв ку   ур   г ч  к г       д в   я  В 

з руб ж  й   р уг      к   р  б  д ю   руды   ф ду,    ящ   э   гр ф ч  к й       р к -

ку   ур ый х р к  р,       у   вую       д в   я, в к   рых ф ду р   м  р в      бы в 

р мк х    р       р ч  к й   р д гмы      гв         к   Д    я р б     р д   в я   

  б й   ы  ф     г ч  к й     р р        бъ к  ,  р к  ч  к      зуч вш г  я в 

   ч   в    й фу д м        й   ук   

В р б    в  рвы   р д р  я      ы к  р   м  р    э  м   ы   ур в   ф рм     -

  д рж       й   рук уры   к   в ф ду,  зуч ю  я    гв         ч  к      б        ф ду 

(ф     ч  к  ,   к  ч  к     гр мм   ч  к  ). 

 Д я уд б  в  в   р я  я язык в г  м   р       в  р м вы         р в д б   ш    в   

    ру мых   к   в ф ду  

 Н уч  я   в з   в д   я в  р д  ж    й  в  р м д    р      к     ф к     

ж  р вых р з  в д     й ф ду,    к   ку ф ду     р д   в я     б й  г м г    г  в 

ж  р в м     ш     яв    я  

 Теоретическая значимость д    й р б  ы з к юч    я в   м, ч       в      вк  д в 

р зв      р      в  р д       й ф   к  р    к       гв ф   к  р    к , в к   р й 

   д  яю  я д    ж   я э      гв    к    ф   к  р    ч  к х      д в   й      д  х 

 рёх д  я      й  Р б    в      вк  д в    р ю      д в   я    гв ку   ур ых ф   м   в, 

  д     ых э        ф ч  к м х р к  р м.  

 Материалом для исследования     уж    б     6   ф ду  бщ м  бъ м м  выш  

        р к,   уб  к в   ых в  б р  к х ф ду: в двух  м  к  А     у Р з йру (António  

Roseiro, «Fados Tradicionais», Mafra, s.d ), К р уш  ду К рму (Carlos do Carmo, «Fado é Amor», 

Lisboa. Letras de Fados, CD + DVD. Universal Music Portugal, SA,    3), «A Guitarra d’Ouro. 

Fados Modernos     Collecção Novíssima de 99 Cantigas», Lisboa, s.d.;  в р б   х   р уг    к х 

     д в     й   ф ду П   у д  К рв   у (Т     ) – (Pinto de Carvalho (Tinop), História do 

Fado. – Lisboa: Publicações  Dom Quixote; 4ª edição,  994)   А фр ду П м        (Pimentel A., «A 

Triste Canção do Sul  Subsídios para a História do Fado. Edição fac-similada. – Lisboa: «Publicações 

Dom Quixote»,  989)  В  р       р б  ы   д д    р     й бы         з в  ы   кж    к  ы 

ф ду, з       ы   в  р м      ух    б     ч м 4   уд  к        к м  к -д  к в; кр м    г , 

бы         з в  ы м   р   ы   к х     р   -р  ур  в к к http://www.portaldofado.net   

http://www.fadoaocentro.com,   кж  бы    р      з р в  ы  б     8   р д  в к вых 

  р уг    к х р м    в, 3     р д ых   р уг    к х         7  ру  к х р м    в  

 Теоретическую базу д    р        й р б  ы      в     руды    ч   в   ых   

з руб ж ых учё ых: В П  А  к   , Н Д  Ару ю  в й, О С  Ахм   в й,  П Г  Б г  ырёв , А Н  

В     в к г , В В  В   гр д в , В С  В   гр д в ,  С Ф  Г  ч р  к , Я И  Гуд ш  к в , А П  

Евг    в й, В И  Ерём   й, В М  Ж рму  к г , Н А  К    к в й, А В  Ку  г   й, Ю М  

Л  м   , Ю Л  Об     к й, Э Г  П м р    в й, А А  П   б  , Б Р  Пу    в , O А  

С  рык   й, Ю С  С      в , А Т  Хр    к , Р О  Як б    , Р  Б р  , Т  Бр г , Ж  П йш  

Бр  у, Л й   д  В шк      уш , А м йды Г рр   , Д  Г ув й , А Ф  д  К ш ы   М  д ш 

Д р ш Г рр йру, Р  В  йры Н р , П   у д  К рв   у (Т     ), Ж Д  П   у-К рр й , А  

К э  у, А  П м      , Ж  А  С рд    ,   ряду   р б   м   музык в д в Ф  Л   ш -Гр  ы, М  

Дж к м    , Ж Р  д  Н з р    друг х   

http://www.portaldofado.net/
http://www.fadoaocentro.com/
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Практическая значимость д    й д    р      з к юч    я в   м, ч          в  

вв дё  ых  ю в   уч ый  б х д б   ш г  к   ч   в    р уг    к х    х  в р ых   к   в 

м гу  бы   р зр б    ы к к   к     ы ,   к    р к  ч  к   кур ы       гв ку   ур   г  , 

    в м    гв         ч  к г       з  худ ж   в    г    к      Р зу     ы      д в   я 

м гу  бы         з в  ы      р к  ч  к х з  я  ях           ч  к му ч    ю   

    р р         к   в, в       м   р х     зуч   ю    б       й язык    р уг    к г  

ф   к  р ,    з  я  ях       гв ку   ур   г  ,   р   в д   ю,     кж   р  ч      

    кур  в      э  ч  к му   р в ду д я   уд    в-ф     г в  

 Метод исследования  П  к   ку методологической  основой д    г       д в   я 

яв я   я к м   к  ый     рд         р ый   дх д,   зв  яющ й       з в    

   р   ч  к       ж   я к к к     ч  к й     вр м    й ф     г  ,   к   друг х 

гум     р ых   ук (музык в д   я, э   гр ф  , р   г  в д   я,         гв    к , 

ф     ф     др ), в  р       р б  ы бы         з в  ы д   ы  э  х д          В р б    

      зую  я ф     г ч  к   методы  зуч   я ф   к  р , м   ды,  р м  я мы  к к в  

   гв ф   к  р    к ,   к   в    гв ку   ур   г   (д  хр   ч  к й,    хр   ч  к й, 

  рук ур  -фу к        ый,     р к -г     ч  к й,       г ч  к й,  р в        -

    р ч  к й),    р  р   м  р           г ч  к   х д ых яв    й в   р уг    к м   ру  к м 

ф   к  р   р м  я  я        в      ый      з;   м м  э  г   р   зуч     язык в г  

м   р      р м  я     м   д     ш  й  выб рк ,         ч  к й м   д  

 Положения, выносимые на защиту: 

   Ф ду        ж ый   р уг    к й    гв ку   ур ый ф   м    Ф ду     г р д к я     я, 

 ущ   вующ я в двух р г       ых р з  в д    ях     Л    б      К  мбры,      ж вш я я 

  д в  я   м двух  р д   й       р д  й   к  ж  й   э  ч  к й. Ж  р вы  р з  в д      

ф ду (ф ду-б    ды, ф ду-э  г  , ф ду- ды, ф ду-  р   ды,      р ч  к     юм р    ч  к   

ку    ы   ф ду-ч   ушк )  р     р в  ы      р ч  кую, э  ч  кую   др м   ч  кую 

  эз ю  

   В ф ду к      у р в  ы     д    ы э        ф ч  к м х р к  р м     в ы  

к      ы   р уг    к й ку   уры: saudade (   к ,        г я), fado ( уд б ), amor ( юб в ), 

justiça (  р в д  в    )  

3  В язык           р д      ых ф ду  р яв я   я      ф к  ф   к  р  й  р д    : в 

выб р   р д  в звук в й выр з          , в       з в     язык вых  р д  в   зд   я 

худ ж   в   ых  бр з в       мв   в, м   ф р,  р в    й,       в р   й,       з в     

ф рму   ых  р д  в выр ж   я,  в  бр щ     к   р м    г ч  к му   фр з    г ч  к му 

ф  д м язык   Д я ф ду XIX-   ч  XX в к  х р к  р         з в       к  ч  к х  д      з 

     б   к г   рг   

4  Выр з                , в  х дящ х к к  ж  й  р д    ,  вяз            з в    м 

 р д  в  з р з  ч ых         ч  к х       в язык       з в звыш    й   э  ч  к й к  ж  й 

р ч ,  ф        г      я (к     яр змы),    уч  г      я (  рм  ы)  

   Д я ф ду,         ых в   д в ду     - в  р к м      , х р к  р    бр щ     к 

эк  р    в ым  р д  в м  в  р к й выр з               м   ф р м,  р в    ям, 

м   ф р ч  к м э      м  О   в   ям   в  р к х м   ф р   уж   э  м   ы  р р д  г  

м р ,  р дм  ы ку   ур  г   б х д , эм          я    к     г ч  к я м д          
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 Апробация работы  Р зу     ы      д в   я   ш     р ж     в д  я    уб  к   ях 

( р   з   х – в жур    х, р к м  д в   ых ВАК, в    4 г ду,     кж  в к    к  в  й 

м   гр ф   в      г ду)   ч  ырёх    бщ   ях,  р ч     ых в М  к в к м г  уд р  в    м 

у  в р         м  М В  Л м     в     з   д   ях к ф дры  б р -р м   к г  язык з    я, в 

р мк х «К м э   в к х»   «Л м     в к х ч    й» в  994- 999 г д х,    к  ф р      

«Иб р -р м      к  в   вр м    м м р :   уч  я   р д гм     к у    ы  з д ч » (   4),   

  кж      к  ф р      «П р уг      к  в С  к -П   рбург » в П   рбург к м 

г  уд р  в    м у  в р       в  99  г ду      «С      в к х ч    ях» в У  в р       

дружбы   р д в в  998 г ду, кр м    г , в      г ду бы     уб  к в         я,    вящ    я 

ф ду, в ру  к м  зд       м  к г  жур     «ГЕО»   

П    в    ы         р д      структуру работы. Д    р    я          з Вв д   я, 

 рёх г  в, З к юч   я, Б б   гр ф  ,     кж  Пр   ж   я,   д рж щ г  к мм    р й  к 

  д    ым    р гр ф м  д    р     ,     ю  р   й, д м    р рующ х музык    ы  

    рум   ы,       зу мы  д я  кк м    м     ф ду  Пр   ж     д           р м р м  

 кк м    м         к   м  ф ду,   уб  к в   ым  р      в   р уг    к х     ч  к х  

В  Вв д      б    выв ю  я выб р   мы       к у        ,   р д  яю  я  бъ к     

 р дм        д в   я,     кж   ф рму  рую  я         з д ч  р б  ы, х р к  р зую  я 

м   р         д в   я   м   ды  г       з , д    я кр  к й  бз р     р   в  р   , 

  р д  я   я           уч  й   в з ы д    р     ,    р   ч  к я    р к  ч  к я з  ч м     

р зу      в,    уч   ых в х д       д в   я,   м м  э  г   з  г ю  я     в ы      ж   я, 

выдв г  мы     з щ  у  

 В первой г  в , «Принципы  и  методы  изучения  языка фольклора. Школы и 

направления»,   м ч    я, ч    р б  мы ф   к  р    к   зуч      в ‟м ф   г ч  к хˮ 

шк   х Евр  ы XIX-  ч  ХХ в к ;     м щ ю м   д в  р в        -    р ч  к г       з ; в 

э      гв    к      м    к ; в р мк х ф     г ч  к г    дх д ,      дующ г  ф   к  р к к 

  ку   в     в   

 Сущ   ву   р з  ч   в     м      р дм    ф   к  р    к  в    ч   в    й   

з руб ж  й   уч  й     р  ур : в з   д   вр   й к й    уч  й  р д      (  в   д з    й   

 м р к   к й) д       ящ г  вр м      хр        ш р к      к в      ф   к  р   Н р д ы  

  в р я    бряды,    вш    рх  ч ым  ф рмы бы  ,   рв бы   я ку   ур         р ж  к , 

 р   х жд     ф рм р   г  з  г    з    я     в  ,    ч       р   р    дую  э   гр ф я, 

э     г я, р   г  в д       д ж     р     г я,      зуч    я    З   д  в р мк х   к х 

д        , к   ры    зыв ю  я      вш м     р  м жду  р д ым   рм   м “ф   к  р” 

(folklore)   “  р д ы   р д    ”,     кж  “  р д в д    ”     tradizioni  popolari (tradições 

populares), demologie, ethnologie (в р м   к х   р   х), Volks-  und Völkerskunde  в Г рм      

В    ч   в    й  р д       д ф   к  р м   др зум в        р д  -  э  ч  к   

 в рч   в  (  р д       в        ку   в ),  зуч  м  , к к  р в   , в   в ку           р д  й 

музык     й  ку   ур й, вк юч   ым  в к    к       р ч  к     ж вш г  я бы    Пр  э  м 

б   ш   з  ч      р д в         зуч   ю м р в ззр   я   р д   В   вр м    й 

   ч   в    й ф   к  р    к  у   в   м ж   выд      ч  ыр      в ых     р , шк  ы (в 

узк м  мы   )     зуч   ю ф   к  р ,    р ющ х я       дующ      р в    я: 

cравнительно-историческое, вк юч ющ   дв    м    я     ых, х  я   вз  м  вяз   ых 

  дх д      г     ч  к й         г ч  к й (РАН, Муз й    р     г     э   гр ф    м  П  р  

В   к г  (Ку   к м р ),  Б Н  Пу    в);  филологическое,  зуч ющ   ф   к  р к к   ку   в  

   в  (М  к в к й г  уд р  в   ый у  в р     , В П  А  к  , Т Б  Д    в , А В  Ку  г   ,   
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  кж     гв ф   к  р   ы Ср д  й      ы Р          Е Б  Ар ём  к   (В р   ж), Я И  

Гуд ш  к в (Т мб в), А Т  Хр    к  (Кур к); этнолингвистическое (в р мк х к   р г  

р зв в    я  дущ      Г рд р    Гумб   д       м      к  в ых   к    рук  в ых  в й  в 

язык     г       б в в зд й  в в       ф рм р в       р д  й ку   уры (РАН, И     у  

   вя  в д   я   б  к      к      А В  Гур , Н И    С М  Т    ы ,); cтруктурно-

семиотическое (И     у  вы ш х гум     р ых      д в   й РГГУ,      Вяч  В   Ив   в, В Н  

Т   р в, Н  С  Бр г   к я, Е М  М       к й, С Ю  Н к юд в, Е С  Н в к, А Л Т   рк в)  

 С вр м    я ф   к  р    к   яг      к м к  м      ш р к му       з в   ю 

р зу      в,  р д    в я мых в  м        р в    ям      в  в    ям , к в зм ж        му  

 б  ж   ю,      зу м   д в в  х шк     

  С    ф к  ф   к  р          в у    й ф рм   г  бы  в   я, д    к  ч  к м 

  ч        р д        м р в з    ,      м     ,    р            юж   в,     ч   

в р     в   в р  й,       з в     ф   к  р  й фр з    г     

 О  бую  р б  му в  зуч     язык  ф   к  р       в я        з      я  ых ф рму  

(  к   зыв  мых loci communes      бщ х м   , д я  б з  ч   я к   рых р з ым  

     д в    ям        з в        к     зв   я к к:  р д      ы  бы    ы  ф рму ы, 

     я  ы  м    ,   э  ч  к   ф рму ы, у   йч вы     в   ч     я, у   йч вы   б р  ы 

р ч , у   йч вы       к  ч  к    б р  ы     ч     я    в, ш б    ы      к  ш р в   ы  

 бр зы,   в   в в      ы    фр з    г ч  к   ф рму ы, у   йч вы     в   ы  к м   к ы – 

УСК     б   мы, ряды   б  к ) к к     вы у    -  э  ч  к г      я   язык  ф   к  р  й 

фр з    г    

  В П р уг     ф   к  р в  рвы        р дм   м      д в   я в э  ху р м    зм  

( руды А м йды Г рр       г       д в     й)  В д     йш м язык м ф   к  р  з   м      

м  д гр мм   к , э   гр фы,           ы в  б          р     ку   уры  П  к   ку 

 р д  в к вый   р   й к й р м    яв я   я   мым в ж ым     ч  к м ф ду, в р б    

      зую  я р зу     ы      д в   й А м йды Г рр       г       д в     й    Т  ф  у 

Бр г , К р    ы М к э  ш д  В шк     уш,  Ж з  Л й   д  В шк     уш , Ж  Д в д  

П   у-К рр й   С м й р    й,    б      зв     й   фу д м        й р б   й        р   

  р уг    к г  ф ду яв я   я      д в     «И   р я ф ду»,  зд      П   у д  К рв   у, 

(Т     м) в  9 3 г ду в Л    б     В  9 4 г ду   яв      к  г  А б р у П м       ( 849-

 9  ) «П ч     я     я юг   Н к   ры   в д   я        р   ф ду»  В к     ХIХ в к  Ад  фу 

К э  у ( 847- 9 9), з   м вш й я  зуч    м      б   к г   рг  (calão), у  м        ф ду 

к к  б  д  м  з     ч  к в,   зв   вш х  му      в       в р  к   у  Н   р  яж     ХХ   в 

  ч    XXI в к   зуч     ф ду  р д  ж       Ф ду р   м  р в      к к   д кр   ч  к м 

уг  м зр   я,   к   к к выр з                 г  дух ,  д  м  з     р    ых в з  ч       й 

гру    р б     ф ду з   м    в  р      г   р   х жд    , к р ях    ф р  бы  в   я  

М  г ч      ую гру  у      д в   й      в яю  р б  ы  б  зв     йш й                 

ф ду XIX        я М р   С вéр , к к   рым  р мык ю  р б  ы      в з юб     м гр ф  

В м  зу  В      д    г ды в П р уг       яв      д в      м  г  р б     ф ду: «К     р   

ф ду» («Para uma História do Fado»),  «Ф ду, ж в        д  » (“Fado, um Património Vivo”), 

«Ф ду д я р   уб  к » («Fados para a República») Руя В  йры Н р ; Ж з  А б р у С рд   я в 

     г ду   уб  к в    бъём ый  руд,    вящё  ый  р   х жд   ю ф ду («A Origem do 

Fado»),   П у у Л м  з д   я     ю      д в    р б ч   ф ду в А     жу («Fado operário no 

Alentejo»)  «С      ч  к й»  руд Д   э   Г ув й    г в рящ м   зв    м – «П д ф ду в ё 

  ё  я?» («Ao Fado Tudo se Canta?»)   м ч     р  к  р ю   вр м    г  р зв   я ф ду: в 
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   ры  м х    р дк  в  в    я м   д   в     Ф ду к к музык       яв           ду   я 

 р жд  в  г  музык    м ,   р д  к   рых Эр  ш у В  йр , M  Л мб р    , Р д  й Г     , 

Фр д р ку д  Фр й  ш, Ф  Л   ш-Гр   ;  уб  к   р к й р б   й з   м    я А     у 

Р з йру   

 Е    д я   р уг    к х      д в     й ф   к  р    - р ж  му  д  й  з     в ых 

яв я   я  р  в        к я д я         ,  ф ку  р в    я г  в ым  бр з м    

  к     г ч  к й    уб  к   р к й р б   ,   дг   вк  в зм ж       ых к мм    р  в к 

ф   к  р ым   к   м,     кж       зуч     э   -         ку   ур ых     к  в   р д  -

  э  ч  к х  р  зв д   й,          х «в  р ч  й    у яр з    »,    д я р    й к х уч  ых 

 р  р     ым    р в     м яв я   я    р   ч  к     мы       язык  ф   к  р , 

     б  вующ        ж   ю з к   в  рг   з     ф   к  р ых   к   в,   м    к  

  э  ч  к г     в ,     м   ю ф   к  р  к к    б й   э  ч  к й      мы  Н  б     

  р   к  в ым    р в     м в  зуч     язык  ф   к  р  яв я   я    гв ф   к  р    к , 

     в  я ч        гв ку   ур   г    

 В  второй г  в  фаду рассматривается как феномен португальской культуры и 

языка. Ф ду     р з  в д      г р д к г  ф   к  р ,       г ч  к   х д  я    рг      к м 

   г , бр з    к й   мб й, к б в рд    к й м р  й  П рв   ч      ф ду бы   

   кр   ч  к м ж  р м, в к   р м з  ч       я р      в д          у  

В      м    р уг    к г  ф   к  р  ф ду з   м     д    з     р    ых м     Ф ду, к к 

 ч      б   ш    в       д в     й (П   у д  К рв   у, А б р у П м     , П йш д  Бр  у) 

з р д      в г р д -  р   Л    б    в  в  р й ч  в р   XIX в к   В бы  в     ф ду 

выд  я   я  р    р  д :   рвый   р  д       20-30-х г д в XIX в к  д    ч    7 -х г д в, 

в  р й   р  д       7 -х г д в XIX в к  д  3 -х г д в XX        я;  р   й   р  д      3 -х г д в 

XX в к  д       ящ г  вр м     В К  мбру,    р   ый у  в р      к й г р д,   вый д я 

  г  вр м    ж  р       в к     7 -х г д в XIX в к   В   р  д  р в    я С   з р  в 

К  мбр к м у  в р         ч  я                 ч  к г   р        Н ч   я   8 -х г д в XX 

в к  бы    м ч   в звр   к   б  в       уд  ч  к й      ,             м в гру   х, 

  зыв  мых tunas.  

Тр д              б   к   ф ду (fado tradicional)  р  я     зыв      кж  fado castiço 

(     ящ  ,  р в      ), fado antigo (   р     ), fado clássico (к     ч  к  ), fado autêntico 

(  д      ), fado genuíno (        ),  fado rigoroso (  р г  ), fado-fado (ф ду-ф ду), fado-a-

sério (ф ду в  р ёз), fado estrófico (  р ф ч  к  ), fado original ( р г        ), fado primordial 

(  рв   ч      ), fado puro (ч     )  В  3 -х г д х XX в к  в з  к   ф ду-    я (fado-canção, 

 м ющ     к     зв   я к к fado musicado –               д я   г           й музык й,    

fado de refrão – ф ду    р   в м,    ж , ч      fado de estribilho (х  я в  б р  к х 

 р д      ых ф ду        ф ду    р   в м). Д я  р    в     г    в  , к к м,    р м р, 

яв я   я К р уш ду К рму, м гу    ч  я   я ф ду,  р д  з  ч   ы    к юч        д я   г  

(э   fado próprio, «  б  в      ф ду»)  

 Ф ду, к к    р жд ,       я   я   юб    ям  (  к   ф ду   зыв    я fado amador,      

fado vadio –  юб      к  ,     бр дяч   ф ду)    р ф         м .  

 П э  ч  к      р я з р жд   я   р   р   р     я ф ду          Ф р   ду Ф р    й в 

«Л    б   к й      » («Саnção de Lisboa»)    музыку  Р у   Ф рр у, Ж з  Г    рду   

А К  á у
1
. 

 Quando o fado era cantado   П куд  ф ду        

                                                 
1
 П р в д  в  р  д    р       
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 Pelas tabernas de Alfama   В   в р  х зд   , в А ф м , 

 Ninguém diria que o fado   Н к      м г   дум   , 

 Viesse a ter boa fama    Ч   жд     к я    в  

 

 Era canção de bebedeira   Ту     ю   р у к в, 

 E do calção, da rufiagem, Capelão
2
  Н  зд  к в,  х   уг, 

 E dos fadistas de samarra
3
,   Ф д    в, г   р    в  

 E mais diria     И  х   ч ых   друг  

 A Madragoa e Mouraria   Т к      М ур р я 

 Que em Lisboa    И М др г       й: 

 Inda haveria assim    «Г   ры   р уг    к й 

 Tal gosto p’la guitarra   Н   в          ж  й». 

 

 Adeus, tardes de toiradas   Пр щ й  ,   ур ды
4
, 

 Com guitarra e cantigas   Г   р ый   р б р, 

 Adeus noites bem passadas   Н ч ых у  х у   ды, 

 Com bom vinho e raparigas   В    ый р зг в р! 

 

 Hoje os fadistas    Т   р  ф д    в в юду 

 Sao tratados por Artistas   Ар     м  з ву ,   

 E aclamados nas revistas   В г з   х  х   р р  ы,  

 Com ovações delirantes   А   д  м   ы жду  

 Vestem de bom    Од  ых,    в   д  д , 

 E por ser chique e ser do tom   Кр   вых, м   дых   

 Já lá vão `a tarde ao Odeon
5
   Пр    в     х ф ду, 

 Se as matinées são elegantes    Пр    в     друг х. 

 Ф ду к к музык        р  зв д      р д   в я     б й ку     ую     ю (   р   в м 

    б з), м   д ч  к       ж ую  Э  м    р  й м д   ю ф ду яв я   я   р  д,  хв  ыв ющ й  

в   м    к  в р зм р   /4    c    ящ й, в  в ю  ч р д ,  з двух  д   к вых     мм  р ч ых 

  р зк в, к   ры  вк юч ю  в   бя дв  м   в   Пр д  ч        д    я м   р  му   ду, х  я 

ч     м   р   р х д   в м ж р  Д я ф ду х р к  р   ч р д в     м ж р    м   р , 

яв яющ г  я  д  м  з     в     г ющ х  р      в   р   й к й музык   Акк м    м    

 р д   в я     б й  р  дж    з ш     д   ых,  р ч м р зб в  мый   к м  бр з м  кк рд     э    

    к    д м      ,  вз  м   м  яющ   я к жды  дв    к    Музык     я    р    к  мбр к г  

ф ду х р к  р зу   я з м   ым  д   бр з  м,  ш р к        зу    к д     . С    в 

 кк м    м          в    ву        б   к му:        звуч   в    р в жд        р уг    к й   

      к й (к     ч  к й) г   р,  д  к        ю   дч рк у   р з  ч я двух р з  в д     й ф ду 

             к  мбр к г  ф ду      р  в ю   в       рум   ы          ж   

                                                 
 

2
  Им    я в в ду Rua do Capelão           б   к я у    ,    к   р й,      г  д , ж     С в р   

 
3
 П  у         м х вым в р    к м,  р жд      б р   й  у у ,  д жд   р  мущ   в     д р в   к я  

 
4
 Н    рв м   в  р м э    х бы  в   я ф ду      м    р в жд        ур ды (зр   щ ,   д б ы  

      к й к рр д )     к   зыв  мы  cegadas (от португ. cego – слепой) – ш   в я     ых (     вд     ых) в  

вр мя р   г  з ых  р зд  к в       м  ч   в (romarias). 

 
5
 Пр    ж ый з   д я вы  у     й в Л    б     
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 C ч  ё  ы   щё в   р д    XIX в к  б   ш    в  м   д й ф ду    ы         зу   я 

к к музык     я     в  д я   вых ф ду (  к вы Fado Maior, Fado Menor, Fado Mouraria, Fado 

Corrido),   р  э  м к жд я м   д я м ж    м      м     к   ч   в  в р     в   

 И   ч  к  ф ду р з   бр з ы:  р д  в к вый   р   й к й р м    (в ф рм  xácaras) 

  р д  я     я (ку    ы    , к к  х   зыв ю    к   ры    р уг    к     б р      ф   к  р  

«ч  в р    ш я в   р д  м дух »     trovas,   ч  ё  ы  б   ш й р д  д    й,    quadras, э    

  рм         зу   я к к       м ч ый trovas;   р уг    к     бр з    к        ), 

  р ч  к я   эз я   

К     ч  к м ф ду  р   д  ж     кж   р  зв д   я к     к в   р уг    к й     р  уры  

(Лу    д  К м э   , М  уэ   Б рб зы Б к ж , Ф р   ду П     ),   э  в ХХ в к        Ж з  

Р ж у, С ф   д  М   у Бр й  р А др з  , Ж з  К р уш  Ар  душ С   уш , Ж  у Д в д  

М ур у Ф рр йры  

 Ф ду     р д   в я     б й г м г    г  в ж  р в м     ш     яв    я,   э  му 

   бх д м  бы   выд       г  ж  р вы  р з  в д       

Ф ду (з    к юч    м э  ч  к х)    м  г м   р м  р м б  зк     х  в р   ю 

  р ч  к г  х р к  р   Музык     я    р    ф ду  р к  ч  к  в  гд      в    ву       р ю 

   в    г    д рж   я,   э  му,       зуя к к     в ы    к   в й   музык    ый  р     ы, 

  к к в   м г      ый       м   ч  к й,  р д  лиссабонских фаду мы выд  я м   р ч  к   

 р  яж ы  ф ду (        фаду-элегии)     р ч  к   ч   ы  ф ду     фаду-оды, сатирические и 

юмористические фаду-куплеты  (    р ч  к     юм р    ч  к   ку    ы в  р ч ю  я  в 

 б  х р г       ых р з  в д    ях ф ду); э  ч  к       р -э  ч  к    ф ду яв яю  я фаду-

балладами
6
  О   в  й ф  д коимбрских фаду      в яю  фаду-элегии и фаду-серенады. 

О д      мы  б з  ч  м desgarradas к к короткие лиро-драматические частые песни 

(  р дк   м р в з       г  х р к  р )  

 В  в  р й     в    ХХ в к    ч      яв я   я   религиозное фаду,         ф ду    

р   г  з ую   м   ку  К э  й р з  в д      м ж                 я мы  м   х м Эрм  у д  

К м р й (Frei Hermano da Câmara)     ч     ы   м   м м музык     -  э  ч  к   

 р  зв д   я     в  г    к    юж  ы. 

 В ж  йш й р з  в д     ю, х р к  р  й д я   рвых двух   р  д в бы  в   я ф ду, 

яв я   я фаду-баллада,   к   зыв  м   fado choradinho («   чущ   ф ду»),   р дк    к   

ф ду   зыв ю   щё   fados de faca e alguidar
7
,          в яю     ый    й в      б   к й 

р з  в д        р д      ых ф ду  Од  м  з     ч  к в   к х ф ду     уж   

 р д  в к вый   р   й к й р м   , ч     р д          ч    юж         , к к  р в   , 

                                                 
 

6
 Б    д  –   рм  , в ш дш й в    ч   в   ую ф   к  р    ку в к       -х г д в ХХ в к   Н  бх д м  

    ч    ф   к  р ую б    ду        р  ур  й  П рв   ч       б    д й ( р в     balada,    ballar       я    ) 

  зыв        р д  я   я  в я     я  юб в  г    д рж   я, д я к   рый  бы   бяз       р фр  ;   зд    

  яв я   я   г  й к я   ш     д к я   р д  я б    д          я др м   ч  к г    д рж   я   х р вым  р   в м, 

 быч      м   вы    юж  ы  з  р д  в к в й     р ;   яв          р  ур  й б    ды к к  юж    г  

 р  зв д   я        р ч  к м м   р    ,    р  ущ м  му мр ч ым к   р   м,   вяз      р м    зм м   

 В   ш м      д в     мы         м э      рм       м, к к        м    я в р    й к й ф   к  р    к  

    г   у м я    м     м А В  Ку  г   й, к   р я, в   д з  Н П  К    к в й,   ч        р д ую ру  кую 

б    ду э  ч  к м ж  р м, д я к   р г  х р к  р       ч    юж          др м   ч  к г  к  ф  к  ,     кж  

д   м ч      в р зр б  к   юж   ,    р г   р г зм  [Кулагина А.В. Ру  к я   р д  я б    д : Уч б  -

м   д ч  к       б    – М : Изд       в  МГУ,  977        4    ,  . 90]. Н     д   р зруш   я ж  р    р д  я 

б    д  м ж            р -э  ч  к й х р к  р  

 

 
7
Faca –   ж, alguidar – б   ш я г   я  я м  к    
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 р г ч  к г  р зр ш     к  ф  к   в   х  Пр   зуч     ф ду-б    д бы   у     в      х 

      г ч  к    х д  в    ру  к м «ж    к м» р м    м  

Б   ш    в  ф ду, к к  р д      ых,   к   «ф ду-     »,  р д   в яю    б й э  г  , 

    ж   ы     музыку  П  к   ку ф ду     г р д к й ж  р,   з р       р р ды,  в й  в      

э  г ям, з м  я   я  юб в    м б  зк й ф д   у  р д й        дш ф  м  юб м г  г р д      

Л    б        К  мбры,   д    ых м    (д я Л    б    э   А ф м , М ур р я, Б йру А  у, 

у   ы э  х р й   в, р к  Т жу, д я К  мбры     у  в р     , р щ  Ш у   , р й   Л   , р к  

М  д гу)  В ф ду-э  г ях   ё  я     р зд  ё   й        ч     й  юбв ,  зм   ,     р  

 юб м г  («Nem às paredes confesso», «Maldição», «Gaivota», «Barco Negro»). 

Д я ф ду- д х р к  р                      м  р    в        г         г      , г р д , 

у  в р      ,  р д      ых         й  («Casa portuguesa», «Maria Lisboa», «Coimbra» («Abril 

em Portugal»). 

Тр д      ы  ф ду-  р   ды бы   выр ж   ым в музык     й ф рм   бр щ    м к 

д вушк м   ж  щ   м  р    г   р   х жд   я,   к   зыв  мым tricanas, к   рых в  

  вр м   ых   р   д х з м        уд   к  К  мбры («Fado dos Olhos Claros», «Maria», 

«Fado dos Beijos»). 

 Т к г  р з   бр з я   м, к к     р ч  к х   юм р    ч  к х ф ду,        в  д  й 

друг й р з  в д      э  г  ж  р   Н к   ры  ку    ы («trovas»)   к            м     к м  

з  б д  в ым  з р   вк м ,   к   ры  ч  в р    ш я р зр       з   ч   г     д  б   ш х 

     ,    к   рых     ч    м вр м                 к    м  з ч  ы («motes»)  Объ к  м  

    ры   юм р  м г   бы       з д ч  вый  м   д й  муж,    ж д      бз в дш й я 

 гр м  й   м  й,   ф з ч  к     д     к   р д    г  м г  ж   х ,     р д   в      к  р ,    

  к з  я   б ж        ч   ых    руку  юд й:   

 No tempo de barb’ras nações  В  вр м    р жд   я     й  

 Pregavam os ladrões nas cruzes, В      в ры    кр    х, 

 Hoje, no sec’ o das luzes,   Т   р  ж , в в к   в   з   й, 

 Pregam as cruzes nos ladrões  Кр   ы в  я     в  х в р х   

 Мы        м, ч   в    учш   в  р ш  м   д ж   юд        р жд    я      , в  ф ду 

выр з        к: 

 Visto que nada escapa  Р з     в    в    р дм  ы 

 A vil falsificação,   Ны ч    бр к м  р  зв дя , 

 Deve ser analizado   Нуж    учш   р г яд    я, 

 O fabrico da geração.   Ч ó     р д м  р   х д  . 
8
   

Фаду-частушки (ку    ы «  выз в м», desgarradas) яв яю  я   р -др м   ч  к м 

ж  р м,  р ш дш м в ф ду  з кр    я  к г  ф   к  р   О   ч       й ч р  й э  х ку     в 

                                                 

 
8
 П  к   ку   ч       зб г    /С     й ф     ф к    , / Д  ж   бы    р      з р в    /Пр  зв д  в   

( зг   в     )   к     й   
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яв я   я  бм   р    к м , ч щ  в  г  м жду            м-мужч   й                  й  

Ф ду в   р  я   э      р д ый ж  р,       г ч  к  б  зк й ру  к м ч   ушк м,   ф д   ы 

Л    б          яю    д    ы  ку    ы «  выз в м» в з к юч       й ч     вы  у     я 

Е    д я ф ду друг х р з  в д     й  бяз       й  ч      я  д рж    я м   р           я, 

   д я ф ду-д жг рр д ш в       р  м  мы     в рб    ы   р яв    я     ж   ы, м м к , 

« р  грыв    »   д рж   я, ч     дчёрк в    др м   ч  кую  р р ду э  й ж  р в й 

р з  в д        

 О   в     г ющ м  к       м ,      в яющ м    р уг    кую к р   у м р 
9
, 

яв яю  я: «судьба», «тоска, ностальгия» (saudade), «любовь» и «справедливость».   

Подраздел 6.1.    вящ        д в   ю концепта «судьба» (fado, destino, dita, sorte, sina, 

fortuna, ventura, azar, sestro) в фаду. 

 К юч в й,         м й ч       й  д я выр ж   я к        « уд б » в ф ду яв я   я 

  к  м  «fado»     р к,  уд б ,  р д  р д  ё      ,  р д к з    ,  м р   (        fatum     

 р д к з    ,  р р        р ку  ,  уд б , ф       я    зб ж     , в  я б г в, р к в й ч  , 

 м р  ,  яж   я  уд б ,    ч     )     «Fado Mal-Falado em Alfamа» («З     уч  я  уд б  

(ф ду) в А ф м »). Н р дк  в м     м ч  к х   р     х     в  р х  быгрыв    я 

м  г з  ч         в  «fado»: «Dez fados vividos» (д  я    р ж  ых  уд б ( р ж  ых – 

 р    ых ф ду)       зв      д  г   з    б м в К р уш  ду К рму»;     кж :  

 Ô lira, quem poderá   О,   р ! К    зб ж   

 Do Fado fugir `as leis?  Суд бы   ф ду,  к ж ! 

 Se ao Fado sujeito está  П дв     ы  м в  : к р   , 

 O mundo, plebeus e reis.  Их   дд   ы      ж .  

  В   к  к -  м    ч  к й гру    « уд б » в  р ч ю  я   кж     в  azar (   ч     , 

  уч й         р б. azzahr –  гр     я к    ;  в р я   ,    з  ч    м «   р     гр     й к    , 

 б з  ч ющ я  р  грыш»; в ф ду     o cúmulo de azar / azar austero e mau – в   ч йш   

   ч      /    ч       ур в     з   ), sestro(s) ( уд б ,  яг  ы,   ч          . sinistro –   вый, 

р     ж   ый     в й    р  ы, мр ч ый, з  в щ й:  в ф ду     sestros de vida      яг  ы ж з  ), 

destino ( уд б , уч    ;       . destinare   у в ржд   , укр   я  ;   р д  я  ,   з  ч   ; 

 бр к   ,   м ч    в к ч   в      ;  р д  з  ч   ,  в     ), в ф ду: cruel destino ж    к я 

 уд б , destino marcado      уд б    м ч    (  р д     ); sina ( уд б , уд  : a minha sina      м я 

 уд б , triste sina       ч     я  уд б , fado da boa sina     ф ду   х р ш й  уд б , nós temos a 

mesma sina     у      д   к в я  уд б )
10

.  

 П      ш   ю к    в м д    й гру  ы ч      р м  я   я  р  м       в р   я: 

  р    ф   р в    я  уд б   гр    ч   в к м: Já não brinco com destino / Еle é que brinca 

comigo
11

;   з  ч    ч       o Destino marca a hora; в рш    р г в р     Se o destino nos condenа / 

Não vale a pena lutarmos mais
12

. К к  р в   , в  в  х    ч    ях в ф ду в   в     уд б      

«destino» (      . destinare     у в ржд   , укр   я  ;   р д  я  ,   з  ч   ;  бр к   ,   м ч    

                                                 
 

9
 К      , в   д з  Ю С  С      вым,     м    я к к «    в  я яч йк  ку   уры в м        м м р  

ч   в к » [С      в Ю С , К       ы:    в р  ру  к й ку   уры      М : Ак д м ч  к й  р  к , 2004, c. 43]. 

 
10

 О     . signa,  м   ч     signa (з  к,   м  к , к  йм )  С   м   й fam. ( р    р ч  ) у   р б я   я в 

  р уг    к м язык  к к       м д я sorte, destino, fado.  

 
11

 [Я] уж      гр ю    уд б й / [Э  ]      гр       м  й //  

 
12

 Е     уд б       р г в р в   , / [Н м]          б   ш  б р    я //  
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в к ч   в      ;  р д  з  ч   ,  в     ): Errei mas não fui culpada / Nem sei até porque errei / Foi 

o destino que quis / Errar por tudo e por nada / É uma força da lei / Da mulher que é infeliz 
13

.  

  Люд  д  ж ы вы    я    р д  ч р      ,      г я з  к   уд бы: Tu podes mentir / Às 

leis do teu coração / Mas ai quer queiras quer não / Tens de cumprir a tua sina). Л к  мы fortuna 

( ч     , уд ч , ф р у  ,  уд б , уч    ,      я   , б г    в ), sorte ( уд б , уч    ,   уч й, 

жр б й,  ч     , уд ч , д  я), ventura  б з  ч ю  уд чу,  уд бу, б  г  к    ую к ч   в ку,   

в  р ч ю  я в     в  м в      р ч  к х   юм р    ч  к х ку     х,     ч        уд ч         

д я ф д     (в   ф д   ы    ч    ы: nenhum fadista tem sorte; triste sorte       ч     я (гру    я) 

 уд б ): 

  

 Eu quero bem à desgraça,  Пр вык,  юб ю    ч    я: 

 Que sempre me acompanhou, О   в  гд     м  й. 

 Não posso amar a ventura,   Уд ч  ж   зм  ч в  − 

 Que bem cedo me deixou.  Обх д      р   й. 

 

 А   кж : 

 

 Às vezes busco a Fortuna,  Ищу ч      к  я Ф р у у  

 Bato-lhe a porta também,  И д ж  в дв р       учу, 

 Nunca a vejo nem encontro,  Н  м     к        в ч   , 

 Năo me responde ninguém.      К к я узр       х чу! 

   

В подразделе 6.2.  р      з р в   в ж  йш й к         р уг    к й ку   уры      

«saudade» (тоскa, ностальгия)  П р уг    ы  ч   ю  э    к       э        ф ч  к м, 

     я  ым д я друг х     й,     в      у  к    ым       р в д мым    друг   язык ,   

  дв рж         saudade -     в  й ч р  й   р уг    к г  х р к  р   Од  к  в г     й к м 

 ущ   ву      в , к   р       ш   я   ч     к ж  – saudade, в    ур й к м         в  señardá 

( д   ч   в ,    к ),   в б  зк р д  в    м   р уг    к му     кр     к м к був рд я у – 

«sodade» (   к ,   ч   ).  

 П р уг    к      в р 
14

  х дя  я в  д  м: saudade − гру          ж    (suave) 

в    м        б уш дш х       х дящ х я вд     юдях,     ря  ых в щ х, 

   р в жд ющ   я ж      м в  в   бр     у р ч       Saudade − э     кж       к     

 юб м му   м   ущ   ву;        г я  В  быд    м     м      «saudade» – э     ч        м, 

                                                 
 

13
 Я  ш б    ,       бы   в   в    / Д ж     з  ю,   ч му я  ш б      / Т к з х       уд б  / Ош б    я 

в  в ём      в чём / Э        з к    / [д я] Ж  щ  ы, к   р я    ч      //  
14

 Saudade (lat. Solitate (одиночество), com influência de saudar (приветствовать), arc. soedade, soidade, 

suidade). Lembrança triste e suave de pessoas ou coisas distantes s ou extintas  Pesar pela ausência de alguém que nos é 

querido; nostalgia: saudade da pátria, da família. <Р        Scabiosa maritima.> Pl. Cumprimentos, lembranças 

afectuosas, dirigidas a pessoas ausentes [DPILP –  Lello J. e Lello E. Dicionário Prático Ilustrado  da Língua Portuguesa 

1986. Dicionário Prático da Língua Portuguesa  – Porto: Lello   Irmão – Editores,  986      2023 p., p. 1080]. Т  ж  

   в р  я      я,     к  б з ук з   я э  м   в,   м щ     в    в р  Кá д ду д  Ф г йр ду (  ущ      ш  

  зв     р      я)  В     р      зуч    э  м   г я    в  saudade  м р к   к м учё ым Бр й   м Фр  к    м 

Хэд м [Head Br. Fr.  Estudos dedicados a Ricardo Carvalho Calero. Tomo I. – Santiago de Compostela: Parlamento da 

Galicia. Universidade de Santiago de Compostela,          P. 596-605]  Им р   м  р  ы дв      в ы  г     зы – 

 р   х жд        в  «  уд д »          к г  к р я       р б к г  sauda – гру   ,   рд ч  я   ч    (    as-saudá 

– б   з     ч   )  
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ч   м г    бы   я к гд -  ,        бы    ,       , ч       йч   в зм ж  ,   ,    к к м-   

  в д мым  р ч   м,  к р   в  г   з-з   р вр       й  уд бы,     буд   я уж    к гд   

|Пр жд  в  г     к   вяз       д   ч   в м (Sempre que me encontro a sós / Com a minha 

solidão   В  гд , к гд  я    д    / С м  й    к й); р з ук й, р з ук  м ж   бы   

  р    ф   р в    (м   ),   к ж  к к      «д ч »         к : Ausência tem uma filha, / Que se 

chama a saudade (У р з ук       д ч  р д  я, Её  мя −    д му    к );    к   р  бр      

   р   м рф ы  ч р ы,    ё д й  в я выр ж ю  я м   ф р ч  к :  р    м щ  г  г   в 

atormentar (  рз   , грыз  ): se me atormenta a saudade; contar (р   к зыв   , г в р    

[ р вду]): que saudade / Contará toda a verdade;  mentir ( г   ) (Mas a saudade não mente        к  

    жё );    в  «saudade» м ж         з в    я в м   ф р ч  к х э      х: аlvorada de 

saudade (   к  вый р   в  ), Sé Velha saudosa       ч    ый,   вызыв ющ й        г ю 

   р   ый к ф др    ый   б р (К  мбры);  сapa negra de saudade  чёр  я [  уд  ч  к я] 

  к дк  (   щ),   к   р й  вяз  ы        г ч  к   в    м     я.   

С  в  saudadе вх д   в      в р   р   р      й  у   йч в й к    рук      г  г   м ter 

- ter saudades  (E agora tenho saudades / De quando eu era recruta). 

 В к    рук    saudade das saudades чув  в   р д   в я   я гр ду р в   ым, зд    

выр ж       вы ш я            к    

 Концепт “любовь” (amor) в фаду р   м  р   в подразделе 7.3.  

 Из  д    д     г  г   в   к  к -  м    ч  к й гру  ы,   р ч      ых в 

  р уг    к м    в р        м в
15
, в к ч   в  к юч вых    в, уч   вующ х в ф рм р в     

к        « юб в », в ф ду       зую  я   ш   р       amar ( юб   ), bem-querer ( юб   , 

      , х р ш           я)    desejar (ж     ), в  р ч    я   кж    gostar (de)     р в    я  В 

  м ж    к  к -  м    ч  к м      «    ж      ы  эм    »  р      ж  ы  

cущ   в      ы , у   р б яющ   я д я  б з  ч   я чув  в   юбв   (  убыв ющ й 

ч          ю)     amor, bem-querer, paixão, carinho, ternura, graça, gosto.  

 В фу к     р в      к        « юб в » («amor») в ф ду бы     м ч  ы    дующ   

   б       : д м   рующ             юбв  в ф ду      юб в  м   р   к я (amor de mãe), 

 юб в  к д вушк ,  юб в  к  душ в    ым  бъ к  м     р д  му г р ду (Л    б  у, к   рый 

 р в  в    я     ч    й д вушк й,     б уд    й;     к К  мбр ),      кж  к у  в р     у 

(К  мбр к му)  Amor   р д  я   я     м щ ю      я  ых э      в, выр ж   ых 

  г    в   ым        г    в   ым    р д     ям  puro (ч    я), bendito (б  г    в    я), 

dividido (вз  м  я, р зд      я),           я  руд     й (D’entre as cem dificuldades / Que o 

amor resume em si),       р д ж  я (vender  amor a  dinheiro), falso (ф   ш в я) аmor acabado 

(з к  ч вш я я [уш дш я]  юб в ),  amor ao fado ( юб в  к ф ду), amor da nossa primavera 

( юб в    ш й в   ы [з р жд ющ я я  юб в ]), аmor a caminhar ( юб в  [  х дящ я я] в 

 у  , грядущ я), amor afoito (д рзк я, р ш       я,  м   я), amor bruxo (к  д в к я), amor 

alheio (чуж я), ausente (   у   вующ я), аmor de Infância (д   к я  юб в ),  аmor de Inverno 

(з м яя      юб в  в  вр мя з мы),  аmor de mel, amor de fel ( р   в р ч в я; м   ф р , 

    в    м к   р й   уж        в    não há mel sem fel       р зы  м ю  ш  ы, букв  «    

мёд  б з жё ч »), аmor de pai (    в к я  юб в ), аmor de uma noite (к   р я    р д  ж      

  д  г  в  у   кую, к кую-     ч ), realizado ( в рш вш я я), desfeito (р зруш    я), duma só 

hora (в  г      д   ч   – м м  ё   я), eterno (в ч  я), maior (  м я б   ш я в ж з  ), 

perfeito (  в рш    я), mais perfeito (  м я   в рш    я), mais que perfeito (б     ч м 

                                                 
 

15
 Dicionário de Sinónimos, compilação da Tertúlia Edípica – Porto: «Porto Editora, LTda,  977      1125 p. 

http://www.portaldofado.net/component/option,com_jmovies/Itemid,336/task,detail/id,3421/
http://www.portaldofado.net/component/option,com_jmovies/Itemid,336/task,detail/id,3421/
http://www.portaldofado.net/component/option,com_jmovies/Itemid,336/task,detail/id,3073/
http://www.portaldofado.net/component/option,com_jmovies/Itemid,336/task,detail/id,3419/
http://www.portaldofado.net/component/option,com_jmovies/Itemid,336/task,detail/id,3420/
http://www.portaldofado.net/component/option,com_jmovies/Itemid,336/task,detail/id,3420/
http://www.portaldofado.net/component/option,com_jmovies/Itemid,336/task,detail/id,808/
http://www.portaldofado.net/component/option,com_jmovies/Itemid,336/task,detail/id,3417/
http://www.portaldofado.net/component/option,com_jmovies/Itemid,336/task,detail/id,3417/
http://www.portaldofado.net/component/option,com_jmovies/Itemid,336/task,detail/id,3417/
http://www.portaldofado.net/component/option,com_jmovies/Itemid,336/task,detail/id,3413/
http://www.portaldofado.net/component/option,com_jmovies/Itemid,336/task,detail/id,2559/
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 д      я, б зу р ч  я,   м я  д      я), nascido (р д вш я я) amor muito tarde (д в o 

уш дш я), na praia (     яж ), zagal (    уш  к я). 

 С     мы amor      paixão (  р    ); bem-querer ( юб в  я  к        ,   м    я, 

б  г р      ж    ), carinho (   к ,   ж     ), ternura (  ж     ,    к ), graça (м      , 

р      ж    ), gosto (ж      , уд в     в  ), d’esta alma vigor (     э  й душ ), o meu pensar 

(м   думы);        мы: ódio (    в    ), desprezo ( р зр    ); luto ( р ур), dor (б   ). 

 M   ф р ч  к    б з  ч   я amor       sonho (   , м ч  ), doença (б   з  ), morte 

( м р  ), albarda (в юч      д  ), o singelo trovar d’uma guitarra singela, a vida e os gozos d’elа 

( р    я  гр    кр    й г   ры, ж з      ё р д    ). A vida é só amor  (ж з   – э       к  

 юб в ), amor é água que corre ( юб в  –   руящ я я [  кущ я] в д ), аmor é rosa brava 

( юб в  – д к я р з , ш   в  к). И   ч  к м  м   ф р  м гу  бы    б з  ч   я  бъ к  в 

 р р ды, ф     мы. В  р ч ю  я в ф ду м   ф ры б   з      м р  , в       р д      ы  в 

  р д  й        

 М   ф р ч  к й э      – amor cego (     я  юб в ) х р к  р    д я  вр   й к й 

 р д       ч   я       ч      (Ку  д  )  Т кж   юб в    зв    amor de cabelos brancos (  

м   ф р ч  к м э      м «  д в    я» –  юб в    ж  ых  юд й). М     м я, 

      зующ я я в ф ду: amor     coração (  рд   к к вм      щ   юбв ), roseiras (р з вы  

ку  ы)      в юб ё  ы   

В подразеле 7.4. р   м  р   к       «  р в д  в    » («justiça») в ф ду          й 

  м   к   К       вз  м д й  ву       к м    р м ям  к к «A justiça tarda mas não falha» 

(«Р          зд     р в д  в     в    рж   ву  »), «Muitas vezes se perde por preguiça o que 

se ganha por justiça» («Из-з       ч       ря   я   , ч   м ж   з р б      (   уч   )    

  р в д  в    »)   «A pobreza não é vileza, nem a riqueza nobreza» («Б д           р к 

(  з    ,   д     ), д    б г    в     б  г р д  в »).  

Третья глава    вящ         зу лингвостилистических особенностей фаду. В 

первом разделе р   м  р  ы фонетико-стилистические особенности языка фаду: 

у   р б       р фмы,          в,    б     ч     в  р ч ющ х я    х  в р ых р зм р в 

(х р я,            ямб ),  гры    в,     в    й     м   м    

 С   чк  зр   я     в    г  выр ж   я ф ду  р д   в я     б й    х  в р      Е    

      к       р уг    к    р д  в к вы  р м   ы   ч  я     в   м    ж ым р зм р м, к к 

 р в   ,    д  ым          м − муж к м     ж   к м в  в  х чё  ых   р к х,    в ф ду у  р 

д      я    р фму (ж            ч ую) в чё  ых   р к х   Р фмы, р з  ч ющ   я    

  к  ч  к м   гр мм   ч  к м  р з  к м, к к  р в   ,   д  р д ы  (г  г    ы )     

р з  р д ы   Д я ф ду х р к  р ы р фмы, р з  ч ющ   я    вз  м  му р      ж   ю 

  р к, в б   ш    в    уч  в  хв   ы  (АBBA); р ж  в  р ч ю  я   р кр    ы  р фмы.  

Р фм  в ф ду,   ч  ё  ых в в д  г    ,   б юд    я  ч      р г   К гд  ж  р ч   д     

ч  в р    ш ях, мы  м  м д         бяз          ю р фмы в  д  й  з   р к, ч щ  в  г  − в 

 р    й  Э       ч       я    б         б   ш    в   desgarradas,   к   зыв  мых “ку     в 

  выз в м”. Пр  б  д ющ й музык    ый р зм р  р д      ых ф ду ( /4) в  я      

в рб    ую    р  у выр ж   я,  р д  р д  яя выб р    б     ч           зующ х я 

   х  в р ых р зм р в (х р  в   ямб в).   

Н б юд   я   д эв  ю   й   р ф ч  к й ф рмы ф ду  р д м    р р в    

   дующую з к   м р     :  р       − у   ж         −  р        П рв   ч      ф ду 

http://www.portaldofado.net/component/option,com_jmovies/Itemid,336/task,detail/id,4324/
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  ч  я     в в д  ч  в р    ш й в «  р д  м дух »
16

  я  -   ш       ш й, з   м  р ш   

вр мя г    ,   зд      к я    ж  я ф рм  в  в  у  у     м     ч  в р    ш ям   

 я     ш ям,   йч   м ж   в  р      ф ду,         ы    р ф м     ч  ыр  («Tia Macheta»), 

 я   («Aquela Janela Virada Pr’o Mar»), ш     («Fado de Lisboa» – «Lisboa Casta Princesa»), 

в   м  («Fado Meu Filho»), д вя      я   д       р к  С р фы  д  г  ф ду, в з в   м        

м   д  ,  м гу  в р  р в     

Ф ду  р   р     эв  ю  ю  в  й   р ф ч  к й ф рмы,   рв   ч     я  р       

в р у    ,  р  э  м  б  руж         д    я к б       р г й р фм ,     кж  р  м з в       , 

ч   мы  к    ы р   м  р в     к к в  я    к  ж  й  р д      

К р  к я   р к , х р к  р  я д я  р д  в к в г    р   й к г  р м       ф ду, д к у   

     зд       бую   грузку    к ждый звук в   й  В ф ду «у         » звук в й  к    

д    г    я  з   ч   з  ч       г  ч        к  , ч   в   ч               ым  р  з       м 

з я  й  щ  б   ш     ыщ       х  Н  бх д мым  р б в    м д я            й 

     б   к г  ф ду яв я   я в  д          ч  й  р  з          й   рм й, в ж ым у   в  м 

 р             ф ду яв я   я    ш     П р уг    к я  уб  к    ук           вы    я   э   

у   в  , д я      р    в        ы    вя  я   б  чк        в    вующ м  р б в    м  

  Р з   бр з ы лексико-стилистические    б        язык  ф ду    р д    х 

      з в       мв   в (ч    вых,  в   вых,    м      ч  к х, в г     в ых),  мё  

  б  в   ых, м   ф р   э      в  О  бую р    в язык  ф ду  гр ю  м  г з  ч ы  

  к  ч  к    д    ы     Lisboa (Л    б  )   fado (ф ду). В язык   р д       г       б   к г  

ф ду XIX в к  в  р ч ю  я   к  ч  к    д    ы  з р з  ч ых         ч  к х       в, 

г  в ым  бр з м,  рг   змы  

 К грамматико-стилистическим    б      ям ф ду      я  я: у   р б      г  г   в в 

р з  ч ых вр м   ых ф рм х  зъяв       г    к      я,  м  р   в в в у в рд       й   

  р         й ф рм х,   р фр    ч  к х к    рук  й,   ч ых    р  яж      ых 

м     м   й,  бр щ   й     в  р в (   ф р , э  ф р ,           ,  м б й  я к м  з   я, 

ч    ым   уч    к   р й яв я   я    х   г ч  к й   р      зм)  

В язык   в  р к х ф ду к     ХХ-  ч  XXI в к ,   ряду            ч  к м к     м, 

х р к  р ым д я ф   к  р ых  р  зв д   й, ф рм ру   я   д в ду     - в  р к й        

Д я ф ду,         ых в   д в ду     - в  р к м      , х р к  р    бр щ     к 

эк  р    в ым  р д  в м  в  р к й выр з                 ж д   ым м   ф р м, ярк м 

 р в    ям,   б      ым м   ф р ч  к м э      м   

 Второй раздел третьей главы    вящ   р   м  р   ю лексико-стилистических 

особенностей ф ду, к к   рым (подраздел 2.1.)    бх д м                з в     

з  ч       г  к   ч   в  символов  Тр д          д   мв   м     м    я р з  в д      

худ ж   в    г   бр з   В ф ду в  р ч ю  я   к   р з  в д        мв   , х р к  р ы  д я 

ф   к  р  й  р д    , к к: ч    вы ,  в   вы ,    м      ч  к       з    мы (ф у    мы), 

в г     в ы      ф  р   мы   ф     мы  

                                                 
 

16
 В д    м   уч   р ч , к к  р в   ,  д      р д      ых «к    х» (coplas): 

 Não julgues por eu cantar  А я   ю        г , 

 Que a vida alegre me corre Ч   ж з     к в     , 

 Eu sou como passarinho  Я    в      чк , ч       , 

 Que até canta quando morre. П к     ум р  . [Braga T. Cancioneiro e Romanceiro Geral Portuguez. – 

Porto : «Typographia Lusitana»,  867  −  37 p , р. 83]. 

 П р в д  в  р  д    р     . 
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 В   др зд    2.1.1.      дую  я числовые символы. В ф ду ш р к        зу   я 

х р к  р    д я  рх  ч  к г ,  р д       г  ф   к  р   р  б  д ющ   у   р б      

ч         ых  três  ( р )   sete (  м )  Сч      я, ч   Л    б  ,   к ж  к к  Р м   М  кв , 

р      ж        м  х  м х;  в ф ду,    вящ   ых Л    б  у,  c м  х  м в   р уг    к й 

      ы  у  м   ю  я        я   в м « бщ г  м    »   

 П др зд   2.1.2.     вящ   цветовым символам. В ф   к  р    г         г    р д  

мы  м  м д      двумя    р в  в   к м  гру   м  у   р б    я  в    б з  ч   й:   рв я   

  м я  бш р  я       , в к   р й  в           мв   ч  кую   грузку,   м     з  ч       я, в 

к   р й  в   у   р б я   я д я  быч ых  б з  ч   й  

 Д я  б з  ч   я  в    в ф ду, к к   в  р д       м ф   к  р ,       зую  я 

 р   г      ы  branco («б  ый»), vermelho, encarnado («кр   ый»), preto, negro («ч р ый»)   

verde («з    ый»)  Е    в ру  к м ф   к  р      з      бр зую  ч р ый   б  ый  в    

(  ч   ый     ч   ый, д яв    к й     б ж й    вя  й, х щ ый   з  й     д брый   кр  к й,   м      

 в  ),    в язык  ф ду ч щ  в  г  в  р ч    я     з   я кр    г    б   г  (  мв   к  муж к г  

  ж   к г    ч  )  Б   я р з        мв   м   д й   в    й д вушк  (Sou essa rosa, caprichosa, sem 

ser má), кр    я р з        мв     р     (Vê esta rosa encarnada / Me faz mais apetitosa).  Б   я р з  

в ф ду    б     ч     в  р ч    я в   рв г  (     м  г )   р  д , к гд  в  я     р д       г  

ф   к  р  бы      б          ым  (Eu não posso passar sem ti, / nem tu, lindo amor, sem mim, / 

Anda cá, oh rosa branca, / Criada no meu jardim //). Оч в д    вяз  ч р  г   в    в ф ду     ч   ю, 

 р ур м,    б           б з  ч      в    у   р б     ф гур        у        р   з    й 

(negro ciúme; negro fado)  В ф ду (к к   в  бщ  в   р   й к м ф   к  р )  р кр   ы  г  з  

в з юб     й     з    ы  («olhos verdes»     «оlhos da côr do mar»,  р ч м   м  м р              ,   

з            «verde»). 

 В   др зд     2.1.3.      дую  я анималистические символы,  вяз   ы    

      з в    м з    м в в ф ду. В  р д      ых ф ду   вы  к й ч          ю у  м   ю  я 

к      бык к к уч   вующ   в   ур д   П    я  ым  э      м      р д     ям  д я э  х 

ж в   ых яв яю  я matreiro, claro (touro      м   рый,  в р  ый  ,  д  вр м    , к в р ый 

бык) и ruço (cavalo     к урый   б  ч  ый к   ). В       р ч  к х   юм р    ч  к х ф ду 

  р    ж м  м гу  бы    юбы   р д   в      ж в    г  м р         б к  (cães, pêrro – пёс, 

устар.),    ы (burros),   вы (leões), вóр  ы (corvos),    д ж  б  х  (pulgas), ч   х р к  р   д я 

  рв   ч     г    р  д  бы  в   я ф ду   

 В язык  ф ду в  р ч    я к к   мв   ч  к  ,   к   шу   в - р   ч          з в     

  зв   й       В язык  ф   к  р      б     ч      в  р ч    я     в й,    к   к  р ж      

др зд,   в э  м ф ду    ду   з    р д    й  В   р ч  к х ф ду, к к    в кр    я  к х     ях,  

    в й («rouxinol»)       в       у   к  юбв   Люб в  я   мв   к  др зд , к к      ы,  

  ч   ющ й      р    й в    й, х р к  р   д я   р уг    к й   эз  ,  , в ч        , д я 

ф ду  У  м            ух   р зу з д    шу   вый    ,  , к к  р в   ,    ух в  р ч    я 

    к  в     р ч  к х    р   ч  к х ф ду  Ср в         ч     у   р б я   я г   р   м, 

 б з  ч ющ й     у в  бщ ,         р г      р  ур  -  уч    «ave»,    р зг в р    

«pássaro» (   х )    б  «passarinho» (   шк )  В   вр м   ых  в  р к х ф ду у  м   ю  я 

ч йк ,     ющ     д Т жу     мв   з рующ   д  в  й  в  ,        чк  (  мв     д жды, 

уд ч ,  юбв ), вм       к   рым  д  ж    р й   в      

 П др зд   2.1.4.  з г  в    «Вегетативные символы: флоронимы и фитонимы». 

В  х дящ   к ф   к  р  й  р д       мв   ч  к         з в        м   в   й  в   в 

 б  ж    ф ду   кр    я  к й      й  В ф ду    б     ч     у  м   ю  я р зы     б   я   
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кр    я,  гв зд к , ж  м  , р зм р  ,     я      дыш (  мв   ч     ы     в         , кр м  

  г ,   мв     куш   я),  р  ,  ф   к  (  мв   взв ш       , г рм       б    г    з м  г )  

Из д р в  в      к ш    (в р   ,    ды к ш    )   к   р  ,  з  р в     б з   к  В ф ду   мв   м 

в юб     г  м ж   бы    гв зд к  (rosa  в   р уг    к м ж   к г  р д , сravo     муж к г )  

К к  р в   ,    в  к м  р в  в    я в з юб     я, кр      к   р й з  м в      р         мых 

 р кр   ых  в   в; увядш й  в   к в  р д       м ф   к  р        мв   уш дш й ( р д    й, 

  губ     й)  юбв ,      р   мы  я   я в ф ду к к   мв    ж г ющ й   р    ,   кж  в  ф ду   

      зу   я м   ф р  «увядш    в  ы       шум вш я м   д    »  

 К к   мв   г ря,  к рб ,  р ур ,     ,  д  вр м    ,   мв   б   м р  я в ф ду 

      зу   я ф     м к   р    К ш       мв   з ру   в р     ,  м р ый  ч г  В ф ду, к к 

 р в   ,   ё  я      д р в ,      г     д х:  быч й  р д в    ж р  ы  к ш   ы    у    х 

 зв      в П р уг         з   мя  ых вр м  , э    д  вр м       мв   з ру     в р      

 р д   ям,    р б  ж          д м ш  г   ч г  к ж    ям   р уг    к й       ы, 

  х дящ м я в   д м    

 В р зд    2.2.  р   м  р  ы имена собственные, в  р ч ющ   я в  фаду, к   ры   

д  я  я       р     мы ( р д  к   рых м ф   мы   р       мы):  )  м        ч ых б г в 

(     мы), др в  гр ч  к х   э  в, м ф   г ч  к х г р  в: Vénus, Cupido          Deus Cupido, 

Baco, Mercúrio,  Horácio, Ulisses); б)  м    б б  й к х   р    ж й (б б     мы): Adão, Eva, 

Cristo, в р    ы: Jesus Cristo, Cristo-Jesus; Santo José, Virgem Maria, Santo Pedro)     м    

 вя ых:  вя  й А     й П ду   к й (Santo António),   кр в      Л    б   ,  вя  й С  ф   

(Santo Estêvão),     м    к   р г    зв      рк в  в р й    А ф мы; Свя  й М р   ; 

 б з  ч          ф к      Padre Santo; в)  м       р зв щ  з  м    ых ф д    в (кр м  

С в ры э    Hilário, Anjos, Сustódia, Marócas do Galvão, Amélia do Paixão, Borboleta, José  

Borrego, Calcinhas, José Rodrigues Adrião); г)  м     юд й-  р    ж й ф ду-б    д   ф ду-

э  г й: С в р  (Severa);  гр ф В м  зу (conde Vimioso); гр ф М р   в  (conde Marialva);  

друг     р    ж   (António, Chico, Rosa, Micas;  р зв щ    р уг    к г    р д        Zé-

Povinho; д)  м    к р   й,   р уг    к х м р    в     й     э  в (Dom João, Dom Miguel, 

Vasco da Gama, Camões);     кж         мы:  )  р д  к   рых     в ы         мы Л    б   

(Lisboa)   К  мбр  (Coimbra),   урб     мы   г д   мы:      ящ   я к Л    б  у (Alfama, 

Mouraria,  Limoeiro, Castelo, Ribeira; Rua do Capelão Beco da Cardosa; Santa Luzia     б   в д р в 

А ф м ;   др б     м :  г   III, ф ду   Л    б   );    К  мбр  (Lapa, Choupal), друг   

       мы (Porto, Braga, Santarém, Guimarães, Sevilha, Granada),          мы,  з  ч ющ   

 р х ды П р уг    ,    х р    мы Cotovia, Maranhão; б) г др   мы,  к к  р в   , э   

    м   мы Tejo   Mondego;в)   зв   я друг x г  гр ф ч  к x  бъ к  в     м кр       мы 

Portugal, Angola, Brasil, Pérsia, China,     у    мы     ilha da Madeira, Santa Helenа. 

 Б   ш    в   мё    б  в   ых в ф ду   зд ю       ф ч  к й   р уг    к й к   р  , 

       ы  р  ш ряю      р ч  к й   г  гр ф ч  к й к    к   ф ду  Обр щ     

 р д       г  ф ду  к «  к  к м гр к -р м к й уч      » д м    р ру     р м      

  к з       быч    в  быч  й  б     вк   М ф   г ч  к     р    ж      ч       ч    

 р  зв        м щ ю  я в  р ду      б   к х ф д    в   р д  ы XIX в к , в ё э    б  ж    

ф ду   ру  к м г р д к м р м    м,    б     р    м:   р     з м р к х  р         гр ф в  

в звыш    -   в   в    в      в Р       В      в р я   , ч    в ю р     ыгр      

  р м      к экз   к ,  р в         р м    зм м,     й р з    й, ч   в ру  к м г р д к м 

р м     в к  р бы  б     «г  гр ф ч  к м»,   в ф ду     «    р ч  к м»  
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 В   др зд    2.2.1. Лиссабон р   м  р в    я как важнейший и самый 

высокочастотный астионим, в  р ч ющ й я в  фаду. В   р уг    к м язык     в  “сidade” 

− г р д − ж   к г  р д ,     в    в       Л    б   (         Olissipo,   зв    ,  вязыв  м   

  г  д й    м   м У     ),   ж  в   р   м    я к к      ящ   я к  ж   к му  р ду  Р д в я 

 р   в      в         Lisboa (f) - Tejo (m, o rio) c         в й д я    дующ х м   ф р: Т жу 

− з рк    д я Л    б   ,   Л    б     Т жу − в з юб    ы .  

 У  м       к  кр   ых м    – у   йч в я ч р     р уг    к г         г  ф   к  р , 

  ф ду в э  м    яв я   я   к юч    м,  д  к        м к  ф ду   б зу р ч  й 

уб д          ю д к зыв   , гд  з р д   я э    ж  р   

В разделе 2.3.    в  «фаду» р   м  р    как  особая лексическая единица в     ях 

э  г  ж  р   Н  б         ч ым яв я   я       в р     ф ду:     у  д б я   я м  д   у, 

р д вш му я в в      й д         вш му кр     к м С в ры  А  р   м рф    ф ду 

« б  д   » чуд   ым   в й  в м :  р в  к    к   б    рд    юд й, з    в я    х    к   , 

  р д       м я   я; ф ду     э     я       гу як , ув ряющ й в  х, ч    р жд  бы  

дв ря    м,      к   р г     в      к р в    х В  к  д  Г мы,      м м  ж  д       бы    

       я    б  м,     ым  щ    в я,  д  м  з   х, к        м       р д  в ,    в зр     −    

в з  к  з   ч г    , будуч    ч м,       в  м. С м  ф ду   р    ф   р в    в      

б зум  г  ф д    - р зр к ,   яв яющ г  я      ч м в р й    М ур р     взыв ющ г  к 

душ  С в ры  

 М   ф р ч  к  ф ду     ыв    я к к: almas vencidas (  к р   ы  {  б жд   ы } 

душ ), noites perdidas (    ря  ы    ч ), sombras bizarras (     ы      ), na Mouraria /Canta 

um rufia (       в д  к  в М ур р  ), choram guitarras (   ч г   р, «   чу  г   ры»), amor 

( юб в )   ciúme (р в     ), cinzas e lume (           мя), dor e pecado (б      гр х), Que o fado 

/ que  é  meu castigo / Só nasceu pra me perder (  к з    ,   зд           г б    ф д   к ),    

э        р  в ж з   (Tudo quanto o fado inspira / É o que só  me entretem : В ё   , ч   д    м   

ф ду, / П дд рж в    м  я)  

 Ф ду вз  м д й  ву      д  й  з   мых р   р   р  ё  ых   р м й     пословицей “Quem 

canta, seu mal espanta”  (к     ё , г рю в       д ё ),          в д    м   уч    р д    г    

           ф ду  

 В разделе 2.4. р   м  р  ы постоянные эпитеты и метафоры в фаду Лиссабона и 

Коимбры.  М   ф ры,       зующ   я д я        я Л    б   : pátria querida ( юб м я 

р д   ), menina e moça bonita ( р кр    я  м   д я д вушк ), linda mulher (кр   в я ж  щ   ), 

amada (в з юб     я), velha cidade (   рый [др в  й] г р д), terra das descobertas (з м я 

  кры  й); terra de fama (   в  я з м я), взр    вш я м  ж   в  г р  в (quantos herois tens 

criado), casta princesa (ч    я,     мудр    я  р       ), linda princesa ( р кр    я  р       ) 

tens a coroa (ув  ч    я к р   й); Lisboa adormeceu, já se acenderam // Mil velas nos altares das 

colinas (хр м,     х  м х-    рях к   р г  з жг      ы яч   в ч й), varina (  рг вк  рыб й). 

О     в р          Maria Lisboa (М р я Л жб  ).  

П    я  ы  э     ы,    р в жд ющ    Л    б      г     б     ч     в    в  мы  

уг  к : Lisboa     velha, velhinha, moderna; Alfama     velha, velhinha, sagrada, de Santo António; 

Tejo     maravilhoso, o espelho de Portugal. М   ф ры   уд  ч  к х   э  ч  к х э юд в (р ч  

 дё    к  мбр к м ф ду)   р мя  я вырв    я  з круг   р выч ых, х  я ю ым   э  м   ч     

уд    я   й   ч  -  буд     б   р г        , р зв  ч   уч б  я  б     вк    р й 

  д   к в     х к       з в   ю   в й  в   ых  й р    й   
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 А    з  ф ду «Casa portuguesa»  р д м    р р в  , ч   д я   г  х р к  р ы   к   

ч р ы,  в й  в   ы  ф   к  ру, к к       з в     м ф   э  ч  к х   мв   в           у ы, 

  д , в   ,     ч     р      зм в, у   р б         в   ум   ш       -   к      ым  

 уфф к  м   Вм         м в э  м ф ду в  р ч ю  я   б б  й к     мв  ы,     кж     юз      

 в  г    к   р ч   я  Ключевой метафорой в ф ду «Casa portuguesa»  яв я   я     м     

д м  к к   р уг    к г   бщ   в     р  ущ м   му  к     г ч  к м   р       ям , в  в ю 

 ч р д       йш м  бр з м  вяз   ым           ям  хр        в    

 В   др зд    2.5.      д в    лексика из различных стилистических пластов, в 

ч        , арготизмы в  лиссабонском фаду. Л к  к , в  р ч ющ я я в ф ду,    б     

  рвых двух   р  д в, чр звыч й   р з   бр з    Зд    м ж   в  р             к   м    

м ф   г ч  к х   б б  й к х   р    ж й,   р уг    к х    вр   й к х   э  в (к  р м ру, 

К м э   , А м йды Г рр   , М       ),      р фм в       з  ж       юб в  й   б  

бы  в й     р           з в    м м   м   ч  к х       х м ч  к х   рм   в (constante, 

intervalo de tempo, Н2O, Ag). И в ё ж  г  в ым     ч  к м   к  к    б   ш г  к   ч   в  

     б   к х ф ду д вя   д    г  в к               ый д    к           б   к    рг   Т кж  

д я  р д       г  ф ду бы   х р к  р         з в      р    р ч я     рх  зм в  

С вр м   ым ф ду э      в й  в      

 В третьем разделе третьей главы      дую  я  грамматико-стилистические 

особенности фаду. В   др зд    3.1. проанализированы         ч  к  з  ч мы  

морфологические особенности. Д я   вр м    г    р уг    к г  язык  у   р б      

м     м   я tu ( ы)   р вд      б         ш   ю к р бё ку,   б  к б  зк му р д  в    ку 

     юб м му ( юб м й)  

 М     м   я,       зу мы  в ф ду (кр м  э  ч  к х), –  р жд  в  г    ч ы  1-г    2-

г      : eu, mе, mim (я меня, мне, мной)     mas se eu por acaso reparo; vinha eu a navegar; mas eu 

cá não os invejo; quando eu ia por ela; onde eu um dia deixei presa a minha alma; p’ra mim vens 

sempre a horas; só eu sou assim como tu és; para que te queixas de mim;o resto sei eu; quando eu era 

rapazote; és sempre para mim a mais bonita; de todas és pr’a mim a mais querida)   tu, te, ti (ты, 

тебя, тебе, тобой)     disse te adeus;  ,     в    в    ,  р  яж      ы  meu(s), minha(s) (мой, 

моя, мои)       ficou junto ao beiral do meu telhado;  в й,  в я (teu, tua)     põe as tuas argolas nas 

orelhas;  teus olhos são passarinhos;os teus olhos não se esquecem; só podes dar o que é teu,     кж  

nosso(s), nossa(s) (наш, наша, наши)     o nosso amor; o nosso fado; а nossa canção; a nossa 

paixão. Д я э  ч  к х     р -э  ч  к х (  ряду   м     м   ям  ‟яˮ, ‟ ыˮ)  рг   ч   

у   р б        ч ых м     м   й в 3     д  ч      ele, ela, c  р д  г м  в к  в   ых   д ж х 

(он, она): quando ela passa; e àquela hora /  por ela marcada; parada na varanda estava ela 

ameditar; ela era o riso da aldeia; não quero andar atrás dele; e assim fiquei sem ele quem amei). 

 С   чк  зр   я       з в   я г  г    ых вр м           к  ч  к х   р  д в язык 

 р д      ых ф ду х р к  р зу    р      : г  г  ы у   р б яю  я  р  мущ   в     в 

р з  ч ых вр м   ых ф рм х  зъяв       г     к      я (Presente do Indicativo, Pretérito 

Perfeito simples,  Pretérito Imperfeito simples   Futuro  imperfeito),       зую  я   кж  

  р фр    ч  к   к    рук    «ir (a) + Infinitivo»   «haver de + Infinitivo»;     в ым в д м 

 вяз  яв я   я эк          выр ж    я   ч         я  вяз ,     ч  я д я у    й  р д      

О  бую р    в ф ду  гр ю   м  р   вы,  к к  у в рд       я ф рм ,   к     р         я (в  

в  р м       д    в    г    м  ж   в    г  ч    ),    э   г  г    ы  ф рмы  р х д   я 

    в  я эм          я    мы   в я   грузк   Д я  ф ду х р к  р     кж         з в     
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б   ш г  к   ч   в   бр щ   й  В   др зд    3.2. проанализированы синтаксические 

особенности – обращения (3.2.1.)   и повторы (3.2.2). 

 П м м     ,  др     м р ч  в ф ду м гу  бы   р з   бр з ы   р дм  ы (в   рвую 

 ч р д    р уг    к я г   р      оh  guitarra), яв    я (к  р м ру, б  д ый р   в        oh, pálidas 

madrugadas), урб     мы (ai, Mouraria).     

 Оч    в ж  й       бр зующ й ф   к  р  й ч р  й яв я   я повтор,       зу мый 

к к  р д  в  язык в й выр з            В ф ду   к  ч  к й   р      зм ч     р    зу   я в 

в д     ф ры,  р  э  м у   р б ё  ый        к  ч  к м р  ш р    м  р   м    ф рму 

             Н р дк     ф р ч  к   у   р б        юз в  В  р ч    я   кж   м б й  я 

к м  з   я, ч    ым   уч  м к   р й яв я   я    х   г ч  к й   р      зм,    б     ч     

      зующ й я в ф ду   рв г    р  д   О  ф   к  р  ф ду у     д в           к  

  к   ры    мв  ы        я  ы  э     ы,          д    ю к       з в   ю зачинов, в 

к   рых  р  б  д    г  г   «contar», у   р б я мый в  к ч   в   к зу м г  в  р д  ж   ях   

б   р д  ж ым   бъ к  ым  м     м   ям  (conta-nos a tradição, explicou-me um velho amigo, 

contaram-me ainda há  pouco)      б з   х (dizem contos  magoados; a lenda simples, singela // 

conta mais). Н  р    х э    х бы  в   я ф ду  ущ   в в      кж  ку    ы,  р дв рявш   

    в ую ч     вы  у     я ф д    ,   з в рш вш    г   П       зд   я ф ду   С в р  д я 

       ых ф ду,  вяз   ых   к  ч   й   г         г   зв     г  в  р д  ф д    в     , 

з ч   м   уж    р зыв к  г      к в   ю   

 Х р к  р  я д я ф ду эмотивность  р яв я   я в у   р б     :  )  уфф к  в 

 убък  в  й     к  (г  в ым  бр з м ум   ш       -   к      ых): aquela casa velhinha; 

teus olhos são passarinhos; és o templo da pinguinha; eis o esboço tão peqenino; Lisboa querida 

Mãezinha;  ) в к мму  к   в ых     х вы к зыв   я,  вяз   ых         з в    м  м  р   в  

(   р в    ы       , ч  бы в   в      эм   ю  р ду      вы к зыв   я к   й  р    д     я 

р        ):  Сhorai, fadistas, chorai! (П  ч   , ф д   ы, рыд й  !); 3)   к  ч  к        в    в х, 

    ыв ющ х эм                 я   ): «гру   ,    к », «   к   », «   к вый», «  ж     », 

«  р д   », р     » (эм          ), «кр к», «б зж      ый», «г р    ый,  р  к рб ый»     

Uma saudade porém / Ainda a chorar me obriga; Minha mãe com voz fagueirа / Que só ternura 

contem; Penso isto e faz me sofrer; Por isso não me firas com o teu grito; Nos momentos impiedosos / 

Que escurecem o deserto / Do meu esfacelado peito / Há dois que são dolorosos //. 

 К    к  у      эм   в      выр ж    я в       з в     г  г   в,  б з  ч ющ х 

ф з ч  к        я   , в  з         у  вш   в   в           ую эм   ю  (comoção      

   ря     , ш к): desmaiar (  д    в  бм р к), tornar a si ( р х д    в   бя), enlouquecer-se 

( х д      ум ),  morrer (ум р   ): desmaiei, tornei a mim; Foi seu sogro; nesse dia / Brincou em 

dia fatal / Pensando que mal não fazia / Mas a filha enlouquecia / Em dia de Carnaval //); А mãe 

ouvindo a narração / De comoção vai sucumbindo / A filha vendo morrer a mãe / Esmorecendo, morre 

também //. 

 Четвёртый раздел третьей главы    вящё       д в   ю особенностей 

индивидуального стиля в фаду. Д я ф ду   рв г    р  д  бы         ч ым       з в     

 р  зв д   й  зв    ых   э  в в к ч   в   г     х  в р  й      в яющ й  В   р д    ХХ 

в к   щущ  м я к к уз     ж  р   к      р р в              рых   к   х   ч    

 р  д   в    я    р   ям  Ам     Р др г ш, з   м  ё  р м ру      д в    К руш ду К рму 

  К м      

  Вр м   ы  р мк  в в  к  мых в круг г р д к х          х  в р   й ш р к : 

  ч   я    р  зв д   я XIII в к ,  р    ыв  м г  ж  г ёру М  д    , д     х в Лу    д  
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К м э   ,      кж   в  р в XIX      ч    XX в к     А   ру д  К       ( 84 -189 ),  Жу  у 

Д   ш  ( 838-1871), Ф р   ду П      (1888- 93 )   др  К ждый   к      ё       б      ч   к 

  д в ду          в  р , вм         м в ж  йш м   р  выб р  яв яю  я    дующ   

кр   р  : эм          я    ыщ       ,  бр щё       к м ру ч   в к ,  г   уд б , 

   р д   ч            юб в ых   р ж в   ях, г уб к й   р      

Д я ф ду  в й  в   в            в   ый  р      ф   к  р з         р  ур ых 

 р  зв д   й  Уж  в  р         зд   я ф ду     ущ   вующ       х       д      дв рг ю  я 

  р д     ым  зм     ям ( рх  ч       в  м ж   з м щ    я   вр м   ым),    кр щ ю  я 

  д    ы    р фы   б  дуб  рую  я    к   ры    р к , в д     йш м, к гд  ф ду   ч      

ж      в й ж з  ю – ф   к  р  й,       р   р  в    б      ущ   в   ы   зм     я  Од  к  

  р   р   р      м вы  к к ч   в   ых  уд  з     й    зд    м «к     ч  к х»    к   в 

в з  к  в     в р     в, в р  й, в зм ж        яв    я к    м     й уж       к в   к , 

к к э   бы  , к  р м ру, в   рвы  дв    р  д   ущ   в в   я ф ду  

 Ф  д ф ду      я          я   я з   ч     яв    я   вых  в  р к х        

Сущ   ву   д в      з  ч         к   ч   в    э  в-       к в, р б   ющ х в э  м ж  р    

С мым    д в  ым м ж     зв    Л   яр ш  Б рб зу,   кж     у яр ы ф ду       х  

Ошк р  М р   ш  К ру, К р уш  К  д , Ж з  Г    рду, М  уэ ы д  Фр й  ш, А д  ы 

Ду р  , М р   д  Ж зуш Ф кку В   ы, Ам д у ду В   , Эду рду Ж з  Д м ш , А  б    

Н з р , Фр    шку В   ы, Г бр э   д  О  в йры, Ар ур  Р б йру, Ж  к м  П м      , 

Л       В   р , Ж з  А б р у Р др г ш ,  Фр д р ку д  Бр  у, Ф р   ду душ С   уш , 

Ар ур  Ф    к   С мым з  м    ым  в  р м-           м бы   Ф р   ду Ф р   я  Ф ду    

 г     в      к к      м,   к   друг     в ы  Д ж  Ам   я Р др г ш   ч         вш    ч    

   у яр ым ф ду «Lágrima» («С  з »)  

 Од  м  з   мых  д р   ых   р уг    к х   э  в 6 -80-х г д в ХХ в к , ч      х  

          в й д я м  г х ф ду,  ч      я Ж з  К р уш Ар  душ С   уш ( 937- 984)  С м  

  зв   я  г  ф ду    р д  в м вв д  в   х  р  яж      ых м     м   й     вя   к        

р  кры        м  г  м р    р ч  к г  г р я, ф   к  р    ч     «  м » в    в    я к к 

к   ч   в  букв в    в  «saudade», м   ф р ч  к   р д   в       к к  ternura (  ж     )   

ansiedade (  м     ), aventuras ( р к юч   я), verdade ( р вд ), loucura (б зум  )   encanto 

( ч р в    ), э   sete pedras (  м  к м  й), sete navalhas e punhais (  м    ж й   к  ж   в), 

sete beijos (  м       у в)   sete pecados mortais (  м   м р  ых гр х в).  

М р      ч     ж з  ,  р рыв  м   р к вым   бы   м в ф ду  р дш   вующ х 

  р  д в, з м  я   я в хр м    р м  , в д в р   м   р    й,   вым м р  щущ    м     вым 

чув  в в    м   бя в э  м м р ,  бу   в    ым  в   р я   м   э   в  р й     в  ы XX 

в к   Ар  душ С   уш вв д   в  б х д ф ду б   ш   к   ч   в  г  г   в в      г       м 

  к       ,   в  р к   ф ду   вр м          кр ш    м д        ю   ув р       , 

 р д    ж   я  П э   р д  ч             з в    я   ёр ым  м   ф р м     зб  ым  

 р в    ям   С          р    х ж     к уб  ку (о Sol parece morango),   м ф д      зыв    

  бя г   р  й   ру  й,    чущ й        ющ й (sou corda d´uma guitarra). 

Пр      эв  ю    з  р  у  м  г       к ы ф ду,      б            р зв     э  й 

   д        б юд    я в      д    д  я      я  Н  в      д юю  ч р д  э    вяз       

    к     р ч   м   мм       г  х р к  р ,          м    р м   м , к   ры   р  з ш   в 

 бщ   в    й ж з     р  ы в   р д    7 -х г д в ХХ в к ,  р жд  в  г    «р в  ю   й 

гв зд к»      р  я  974  Н  ф ду   гд   м  р            к к     рям         д   ф ш    к г  

р ж м ,   ,    кр й  й м р , к к      ч    рх  ч     Н    р                у  г    , ж з   
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в ш   в   в   ру   ,    к з     , ч     ч     к х р ш       р ж        м ый м р ч   в к , 

к к д бр      р   ф ду, к   р  , к   му ж , у         к   к  м д ф   р в    я,  б  в    я   

  д  р     я   д в я  я вр м     В    у -     р зд      г       ур    в     м, ч   ф ду 

як бы   р       бы     м м   б й (        fado castiçо), у р       в ю  р         

 р вр        в ф ду-    ю (fado-canção). 

В Заключении   дв дя  я    г  р б  ы   ф рму  рую  я     в ы  выв ды  

1. Ф ду        ж ый   р уг    к й    гв ку   ур ый ф   м  , вк юч ющ й в   бя 

в ж  йш        в яющ й   р уг    к й ку   уры: э       в  бр з  в   р уг    к й музык , 

у    й ф   к  р  й  р д           р  уры  Ф ду  ущ   ву   в двух р г       ых 

р з  в д    ях     Л    б      К  мбры  В     р   ф ду выд  яю  я  р    р  д : з р жд   я, 

  р  д      в    я ф ду, э      вр м    г  р зв   я  В      ящ   вр мя   хр  я   я к к 

ф   к  р  я р з  в д      (fado tradicional),   зд ющ я я в  р д  ф д    в (           й   

 в  р в ф ду),   к    вяз    я   д я         ю  р ф          ых музык    в     э  в (fado-

canção),  р д  з  ч    я д я          я    э  р д , в     р , к     

2. Ф ду     р д   в я     б й г м г    г  в ж  р в м     ш     яв    я  П д  д  м 

  зв    м     «ф ду»      бъ д    ы       р з ых р д в (э  ч  к г ,   р -э  ч  к г , 

  р ч  к г      р -др м   ч  к г ),     жд   в    г  х р к  р    э     ч  к г  к ч   в , 

   д   к в г   бъ м         б в     р    я  бр з , ч   вызв       бх д м          в     х 

к     ф к   ю   учё  м р г       ых   ж  р вых    б       й  

3. В язык  ф ду к      у р в  ы     д    ы э        ф ч  к м х р к  р м     в ы  

к      ы   р уг    к й ку   уры: saudade (   к ,        г я), fado ( уд б ), amor ( юб в ), 

justiça (  р в д  в    ), выр ж ющ    р  ущ й   р уг     м ф     зм, м    х   ч  к   

м р в   р я   ,     ш     к  юбв      р в д  в     к к вы ш м        ям  Ощущ  мый 

  р уг     м  к к э        ф ч  к й, к       saudade, к к   к з    р в дё  ый   м  

     з,  м    х р к  р ы  ч р ы,  вяз   ы    ку   ур  -    р ч  к м    эм         ым  

   б      ям    р уг    к й        Вм         м в р зу            д в   я бы   д к з   , 

ч    г             б  зк     д рж   ю ру  к г  к        «   к »     э  му    б     

г уб к      м    я ру  к м  в  р       м жку   ур  г  д    г   

В ж  й д я     м   я м  г м р      к       в   р уг    к й ку   уры яв я   я 

г уб к  ук р  ё   я в язык   р в рж         к     г ч  к й   р д гм  хр        в . 

Пр в дё       м       д в     б г   г  ф  д    р ч  к х      р ч  к х   юм р    ч  к х 

ф ду-ку     в,     кж    р -др м   ч  к х ф ду-ч   уш к (desgarradas) д к з    

 мб в           р   г  з  г  чув  в    р уг     в, ч    ущ   в      б г щ    язык вую   

к      у    ую к р   у м р   

4  Н  б     ч           зующ   я    х  в р ы  р зм ры в ф ду      х р     ямбы  В 

ч  в р    ш ях   рв г    р  д   в  р ч ю  я   к  в к    д     к , б      в й  в   ы  

  р д  й   эз    А    з эв  ю      р ф ч  к й ф рмы ф ду  р д м    р р в      дующую 

з к   м р     :  р       − у   ж         −  р        П рв   ч      ф ду   ч  я     в в д  

ч  в р    ш й,  я  -   ш       ш й, з   м  р ш   вр мя г    ,   зд      к я    ж  я ф рм  

в  в  у  у     м     ч  в р    ш ям    я     ш ям,   йч   м ж   в  р      ф ду, 

        ы    р ф м     ч  ыр ,  я  , ш    , в   м , д вя  ,  р   д        я   д       р к  
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С р фы  д  г  ф ду, в з в   м        м   д  ,  м гу  в р  р в     Т кж   б  руж      

   д    я к б       р г й р фм , р  м з в       , ч   мы  к    ы р   м  р в     к к 

в  я    к  ж  й  р д      

В  р в        кр    я  к й      й, гд  д м   ру   м   в, д я ф ду    б     в ж  й 

яв я   я  г    э  ч  к я    р   ,   к  ,   э  му ф ду   ю  я б     в я   , ч м, к  р м ру, 

       р д       г    р уг    к г  ф   к  р ,    бяз      ым  р б в    м к  уб  к  

  хр  я   м  ч     в  вр мя          я ф ду  

5. Пр      з р в   ый язык в й м   р      зв      д      выв д, ч   ф ду     

г р д к я     я (     ущ   вующ й     й м   й ф рм й     ч   ушк й),     г ющ я я   д 

в  я   м двух  р д   й       р д  й   к  ж  й   э  ч  к й. В язык           р д      ых 

ф ду  р яв я   я      ф к  ф   к  р  й  р д    : в выб р   р д  в звук в й 

выр з          , в       з в     язык вых  р д  в   зд   я худ ж   в   ых  бр з в     

  мв   в, м   ф р,  р в    й,       в р   й, в  бр щ     к   р м    г ч  к му   

фр з    г ч  к му ф  д м язык .  

 В р    х ф ду,      ящ х я к XIX в ку,      в   к  к   гр   ч  , в  ём  р  у   вую  

вкр      я      б   к х  рг   зм в, в   р  д      в    я ф ду  г    к  к   б г щ    я з  

 чё      р зм в,  м   м ф   г ч  к х   р    ж й,  мё    р уг    к х   э  в   

    р ч  к х д я    й   

6. Изуч     ф ду  вяз            з в    м м   д в    гв ф   к  р    к   Бы   

у     в    , ч   д я язык   р д       г  ф ду  рг   ч         з в       в  р в, з ч   в, 

ф рму - р в    в й   ф рму - р щ   й  В  р        р в дё   г       д в   я бы   

выяв    , ч   язык  р д      ых  ф ду     ч    я  р      й, х р к  р  й д я ф   к  р ,  р  

э  м в зм ж      э  г  язык   р к  ч  к  б згр   ч ы:  з   б   ш г  ч       х д ых 

э  м    в   зд    я б   ш   к   ч   в           ых  р  зв д   й   

7. Н    вр м    м э     бы  в   я ф ду   хр  яю  я ф   к  р ы   р д        

 р яв я   я    д    я к вв д   ю в  б х д  в  р к х ф ду,   м ч   ых   д в ду    ым 

     м  Д я   д б ых ф ду х р к  р    бр щ     к эк  р    в ым  р д  в м  в  р к й 

выр з                  ж д   ым м   ф р м, ярк м  р в    ям,   б      ым м   ф р ч  к м 

э      м  О   в   ям   в  р к х м   ф р   уж   э  м   ы  р р д  г  м р ,  р дм  ы 

ку   ур  г   б х д , эм          я    к     г ч  к я м д          Од  к  в  р       

бы  в   я   к   ф ду м гу  ф   к  р з в    я. 

8  Од  й  з    б      ущ   в   ых х р к  р    к ф ду в  р гм   ч  к м     к    

яв я   я эм   в     ,          я      , ч  бы вызв    у   уш    я   в   ую      ую 

эм         ую  р  к  ю  

В д    й д    р        й р б    в  рвы  в    ч   в    й р м      к  бы   

  ущ   в          д в     ф ду к к  д  г   з в ж  йш х ф   м   в язык    ку   уры 

П р уг    , вк юч    г  в      к   м   р      г  ку   ур  г       д я ч   в ч   в    

 р    дующ г         у   бщ            й        Л  гв ку   ур  г ч  к     

   гв         ч  к    зуч     ф ду,    р ющ г  я     р д   ю   эв  ю       
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р зв в ющ г  я,      б  ву    учш му     м   ю    б       й   р уг    к й      , 

     ж   ю  ё м              к     г ч  к х  р  р     в   р уг    к г   бщ   в   

 Сд     ы  выв ды   зв  я   з  к м       ч   в   ых      д в     й   р уг    к г  

язык , ф   к  р    учё ых, з   м ющ х я  р б  м м     гв ку   ур   г     

   гв         к ,      б      ям  э  г     б     з  ч       г  д я ку   уры П р уг     

музык     -  э  ч  к г   ж  р   

О   в ы      ж   я д    р        р ж  ы в д  я    уб  к   ях ( бщ м  бъ м м  ,9 

    ), в   м ч     в жур    х, вх дящ х в   р ч    р    й к х р    з ру мых   уч ых 

жур    в, вк юч   ых Вы ш й              й к м     й в      к  зд   й, р к м  ду мых 

д я   уб  к в   я     в ых   уч ых р зу      в д    р             к     уч   й         
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